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° Электронные тесты: платформы для создания и проведения элек-

тронных тестов позволяют быстро оценить знания студентов и предоста-

вить обратную связь. 

° Виртуальные симуляции: они представляют собой инновационный 

подход к обучению латинскому языку в медицинском контексте. Интегра-

ция таких технологий в учебный процесс может значительно повысить ка-

чество образования и уровень подготовки студентов. С помощью виртуаль-

ных симуляций можно проводить виртуальные консультации, используя 

латинскую терминологию для обсуждения симптомов и лечения [2]. 

Контроль знаний на занятиях латинского языка в медицинских вузах 

должен быть многогранным и разнообразным. Использование различных 

методов – от тестирования до проектной деятельности – позволит создать 

комплексный подход к оценке знаний студентов. Это не только повысит 

качество образования, но и подготовит будущих специалистов к успеш-

ному использованию латинского языка в их профессиональной деятельно-

сти.  
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Латинский язык имеет долгую историю в медицине, начиная с антич-

ных времен, когда врачи и ученые использовали его для записи и передачи 

знаний. Это связано с тем, что латинский был языком науки и образованно-

сти в Европе на протяжении многих веков. 

Однако к началу 20 столетия, с глобализацией науки и медицины, ла-

тинский язык стал терять свои позиции. Его место занял английский язык как 

основной язык международного общения в научных кругах. Это произошло 

благодаря росту англоязычных стран, особенно США и Великобритании, как 

ведущих сил в области научных исследований и медицинского образования. 

На конференциях, в научных статьях и в учебных материалах чаще всего 

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й ГГ

АУ



253 

используется английский, что облегчает доступ к знаниям для специалистов 

всего мира. 

Английский язык стал таким образом основным инструментом для со-

здания медицинского сообщества. Он предоставляет возможность ученым 

публиковать свои исследования и находить соратников по всему миру. К 

тому же многие онлайн-ресурсы, базы данных и платформы для обмена зна-

ниями также работают на английском, что делает этот язык основным язы-

ком в цифровую эпоху. 

Тем не менее, латинский язык сохраняет определенную значимость, 

особенно в специфической терминологии и фармакологии.  Современная ме-

дицинская терминология в основном строится на латинских и греческих кор-

нях. Например: 

- «педиатрия» (от лат. "pedi" – ребенок и греч. "iatros" – врач); 

- «геморрой» (от греч. "haima" – кровь и "rhoia" – течение). 

Знание этих основ помогает врачам и медицинским работникам пони-

мать и использовать терминологию более эффективно. 

Медицинские учреждения включают изучение латинского языка в свои 

учебные программы. Это позволяет студентам лучше запоминать и приме-

нять медицинскую терминологию, а также углубляет понимание анатомии и 

физиологии. 

Еще одним важным аспектом является использование латинских тер-

минов в рецептах и медицинских указаниях. Например, фразы вроде "a.c." 

(ante cibum – перед едой) или "p.r.n." (pro re nata – по мере необходимости) 

широко используются. 

Несмотря на уменьшение использования латинского в повседневной 

практике, его влияние на медицинские тексты и научные публикации оста-

ется значительным. Это облегчает общение между специалистами из разных 

стран и способствует стандартизации знаний в медицине [1]. 

Таким образом, латинский и английский языки в медицине играют раз-

личные, но дополняющие роли. Латинский язык – это язык традиции и тер-

минологии, обеспечивающий глубокое понимание медицинского наследия. 

Его знание полезно не только для студентов, но и для практикующих врачей, 

что подтверждает его важность и в наше время. Английский же язык стал 

языком современного общения, науки и исследования. Оба языка остаются 

важными инструментами в обучении и профессиональной деятельности ме-

диков, формируя многогранный и глубокий подход к медицинскому знанию. 
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